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045 Un Simple— Viernes
045 A Simple - Friday
El pecado sexual le importa a Jesús.     

Sexual sin matters to Jesus. 

Hoy las personas pueden pensar que esto es anticuado,

Today people may think this is old fashioned 

o sólo concierne a los escritores del Antiguo Testamento.     

or only a concern of the writers of the Old Testament. 

Le importa al Señor Jesús hoy.     

It matters to the Lord Jesus today. 

Lo veremos claramente en unos minutos.     

We will see that clearly in a few minutes. 

En nuestro estudio de Proverbios, como hemos mencionado     

In our study of Proverbs, as we have mentioned 

dos veces, el escritor de Proverbios ha dedicado un capítulo entero al tema.

two times, the writer of Proverbs devotes a whole chapter to the subject. 

Lo vimos en el capítulo 5.      

We saw that in chapter 5. 

Otra vez lo veremos en el capítulo 7.     

Now we are going to see that again in Chapter 7. 

Es apropiado que les lea el capítulo entero.     

It is appropriate that I read the entire chapter to you. 

Escucha Proverbios capítulo 7.     

Listen to Proverbs chapter 7. 

“Hijo mío, obedece mis palabras y guarda estos mandamientos contigo.
“My son, keep my words and lay up my commandments with you.  

La ley es la niña de tu ojo.

The law is the apple of your eye. 

Átalas a tus dedos,   

Bind them upon your fingers. 

Escríbelas sobre el índice de tu corazón  

Write them upon the tablet of your heart. 

Dile a la Sabiduría, tú eres mi hermana,
Say unto Wisdom, you are my sister, 

Y llama a la inteligencia, tu parienta.”
and call Understanding, your kinswoman.” 

Recuerda que leímos en Proverbios capítulo 1 sobre obtener sabiduría e inteligencia.     

Remember we read in Proverbs Chapter 1 about getting wisdom and getting understanding. 

¿Y por qué habríamos de hacer esto?     

Well, why should we do that? 

Aquí está el porqué en el verso 5 del capítulo 7.     

Here is why in verse 5 of Chapter 7. 

Dice: “Ellas te librarán de la mujer adúltera,         

It says, “That they may keep you from the strange woman, 

de la extraña de palabras seductoras”.  

from the foreigner that flatters you with her words.” 

Ahora el escritor nos contará una pequeña historia.     

Now the writer is going to tell a little story. 

¡Y qué historia! Dice,      

This is really quite a story. He says, 

“De la ventana de mi casa, yo miraba entre las rejas, 

“From the window of my house, I looked out through the lattice, 

y vi entre los simples.”

and I saw among the simple ones.” 

los simples en este ejemplo son jóvenes imprudentes.    

The simple ones in this example are unwise young men.  

“Yo percibí entre los jóvenes
“I discerned among the youths,

a un jóven sin entendimiento cruzar la calle hacia la esquina. 

 a young man void of understanding passing near the street of her corner. 

Él fue en dirección a la casa de aquella mujer al atardecer; 

He went the way to her house in the twilight, 

al anochecer, en medio de la oscuridad de la noche.   

in the evening of the day, in the middle of the dark night. 

De pronto la mujer le salió a su encuentro con atavío de ramera  
And behold, there met him a woman with the attire of a harlot, 

astuta de corazón.”    
and a wily of heart.” 

El modo en que viste una mujer definitivamente indica si está disponible.      

The way a woman dresses certainly sets the stage to tell if she is available. 

Si ella se está promocionando por su forma de dvestir,   

If she is advertising by the way she dressses, 

las posibilidades son de que ella está a la venta.     

the chances are she is for sale. 

La amonestación de la Biblia a vestirse con modestia es una cosa sabia.     

The Bible’s admonition to dress modestly is a wise thing.

En Estados Unidos, la modestia parece haber desaparecido

In America, modesty seems to be almost gone 

Muchas mujeres visten ropa que está muy apretada o muy corta.     

Many women dress in clothes that are too tight or too short. 

Lo puedes ver en películas o televisión, o a las porristas en los eventos deportivos.     

You can see this in the movies or on TV, or watch cheerleaders at a sports event.

¿Tenemos en la iglesia personas que se vistan de una forma que anuncia su disponibilidad?

Do we have people in our churches today that are dressing in a way that advertises their availability? 

Sé que hay muchos jóvenes simples que no creen que este sea un problema.     

I know we have simple young men that don’t think that this is a problem. 

Pero el escritor dice aquí,      

But the writer says here, 

“Él se encontró con una mujer con atavío de una ramera, y astuta de corazón. 

“He met a woman with the attire of a harlot, and a wily heart. 

Ella es alborotadora y rencillosa”.   

She is clamorous and willful.” 

En otras palabras, ella quiere salirse con la suya.
In other words, she wants her own way. 

Sigue diciendo, “Sus pies no pueden estar en su casa.       

Continuing on, “Her feet abide not in her house. 

Ahora ella está en las calles en un lugar abierto acechando en todas las esquinas. 

Now she is in the streets in a broad place lying in wait at every corner. 

Así que ella lo atrapó (atrapó al simple) y ella lo besó.
So she caught him (caught the simple one) and she kissed him. 

Con una cara desvergonzada ella le dijo:   

With an impudent face she said unto him. 

"sacrificios de ofrendas de paz hay conmigo,   

‘Sacrifices of peace offerings are with me. 

 Hoy he cumplido mi promesa.”

This day I have paid my vows.’” 

¿No es esto interesante?     

Now isn’t it interesting? 

Ella le está diciendo he ido a la iglesia.     

She is saying I have been to church. 

Me he ocupado de mi diezmo y mis ofrendas.     

I have taken care of my tithe and my offerings. 

Estoy bien y esto no será un problema.     

I am okay and this is not going to be a problem. 

Luego ella hace su proposición,      

Then she makes her proposition, 

“Por eso he salido a encontrarte y buscar diligentemente tu rostro, 

“Therefore I came to meet you and to diligently seek your face, 

y te he encontrado.  

and I have found you. 

He tendido mi cama con tapices bordados,
I have spread my couch with carpets of tapestry, 

con extravagantes y finas telas de Egipto.   

with embroidered (sewn decoration) fine linen from Egypt. 

He perfumado con aroma de mirra, áloe y canela.  

I have perfumed my bed with myrrh, aloes, and cinnamon. 

¡Ven! Embriaguémonos de amores hasta el amanecer;   

Come! Let us take our fill of love until the morning. 

gocémonos con amor”.

let us solace ourselves with love.” 

Esta mujer se promueve descaradamente    

This woman blatantly advertises herself 

y va directo a lo que ella quiere hacer.     

and makes it plain what she wants to do. 

Luego ella encubre su pecado al decir,      

Then she betrays her sin by saying, 

“Porque el hombre no está en casa:         

“For the man is not at home. 

ha salido en un largo viaje. 

He has gone on a long journey.” 

Él se ha llevado una bolsa de dinero   

“He has taken a bag full of money with him. 

y no vendrá a casa hasta el día de la luna llena."   

He will come home at the full moon.” 

Ella ha planeado las cosas con anticipación.     

She has planned this thing in advance. 

Ella sabe que el esposo está lejos en un viaje.     

She knows that the husband is away on a trip. 

Ella le está hablando a este joven simple,
She is speaking to this simple young boy, 

y con sus palabras insistentes, ella lo convence
and with her much fair speech, she caused him to yield 

y con lo meloso de sus labios, ella le forza a seguirla. 
and with the flattering of her lips, she forced him along. 

La Biblia dice: “Él va tras ella como un buey rumbo al matadero,         

The Bible says, “He goes after her straightway as an ox goes to the slaughter, 

como un ciervo que cae en la trampa”.   

as into fetters for the correction of a fool.” 

Está encadenado al pecado.     

He is chained to sin. 

Está siendo esclavizado al pecado.     

He is being enslaved to sin. 

Está atrapado.     

He is trapped.  

Estoy leyendo otra vez…     

 I’m reading again…

“Hasta que una flecha ataque su hígado,   

“Until an arrow strikes through his liver, 

como un ave que se lanza contra la red y no sabe que eso le va a costar la vida”.   

as a bird hastens to the snare and knows not that it is for his life.” 

Este hombre inexperto, este joven tonto, no se da cuenta de la dificultad,     

This simple man, this young fool does not realize the difficulty, 

ni del peligro que está invitando a su vida al ir junto con esta mujer.      

Nor the danger, he is inviting into his life by going along with this woman. 

Esto no es sólo Antiguo Testamento.     

This isn’t just Old Testament. 

Esto es verdad el día de hoy también. 

This is true today also. 

Hemos sido engañados.     

We have been duped. 

Se nos ha mentido a través de los programas de televisión,      

We have been lied to by the television shows, 

haciéndonos creer que está bien involucrarnos en infidelidad sexual.     

making us think that it is okay to get involved with sexual infidelity. 

Pero el escritor de Proverbios continúa y dice,      

But the writer of Proverbs goes on and says, 

“Así pues, hijo mío, escúchame; presta atención a las palabras de mi boca.    

“Therefore my son, listen to me and attend to the words of my mouth. 

No permitas que tu corazón caiga en las tácticas de ella.”

Let not you heart decline to her ways.” 

En otras palabras, no la sigas..     

In other words, don’t go her way. 

“No te desvíes a sus pasos, porque ella ha herido a muchos de muerte;   

“Do not stray onto her paths, for she has cast down many wounded. 

Sí, todas sus víctimas (hombres) son numerosas.  

Yes, all her slain (men) are a mighty host. 

Su casa es el camino al Seol (la sepultura) dirige  a las cámaras de la muerte”.     

Her house is the way to Sheol (the grave) leading down to the chambers of death.” 

Bueno, en nuestra promiscua sociedad,     

Well, in our promiscuous society, 

vemos que aparentemente todos salen impunes de ella en televisión.     

we see everybody apparently getting away with it on TV. 

Nos mentimos a nosotros mismos diciendo:     

We lie to ourselves saying, 

“Puedo salir impune sin que también me atrapen”.     

“I can get away without getting caught too.” 

Sí, puedes salir impune por una temporada, por un periodo de tiempo.     

Yes, you can get away with it for a season, for a period of time. 

¡Oh, pero qué estupidez!     

Oh, but the folly of it!  

¡Ese dolor que se asocia con el divorcio viene después!      

The pain that is associated with divorce that comes later! 

¡Las pérdidas financieras!

The financial losses! 

¡El dolor de mantener a dos familias en vez de a una!     

The pain of supporting 2 families instead of one!

Y ninguna de las dos familias se agrada una a la otra.     

And neither family likes each other.

Los niños se rebelan contra sus padres pues se sienten abandonados.     

The children rebel against the parents because they feel deserted. 

Oh, el enojo que viene entre el hijo y el padre o la madre     

Oh, the anger that comes between the child and the father or the mother 

por causa de la infidelidad y la fornicación.     

because of the infidelity and the fornication. 

Se multiplica a sí mismo en enfermedad y más infidelidad.     

It multiplies itself into sickness and more infidelity. 

No puedes conservar tu trabajo, o ser fiel a tu esposa.     

You can’t keep a job, or be faithful to a wife. 

No tienes dinero o tu autorespeto ha desaparecido.     

You don’t have any money and your self-respect is gone. 

Ahora estás sintiendo las consecuencias de tu pecado.     

Now you are feeling the consequences of your sin. 

Y como si eso no fuera suficiente,     

As if that were not enough, 

¡enfermedades terminales como el sida te vienen por ese pecado!     

wasting diseases such as AIDS come upon you because of that sin! 

¡No vayas por allí! ¡No te acerques a ese camino!     

Don’t go that way! Don’t go near that way! 

¿No es suficiente saber que a Dios le duele tanto esto que    

Is it not enough that it pains God so much, 

puso leyes para apedrear a aquellos que fornicaran y cometieran adulterio?     

that He had laws for stoning those who fornicate and commit adultery? 

Observa las consecuencias en tu vida.     

Look at the consequences in your life. 

Es tan increíblemente peligroso.     

It is so incredibly dangerous. 

El Señor Jesús plantea un estándar muy alto de conducta.     

The Lord Jesus raises a very high standard of conduct. 

Hay un estándar aún más alto en el Nuevo Testamento que en el Antiguo Testamento.     

There is even a higher standard in the New Testament than in the Old Testament. 

Escucha lo que dice en Mateo capítulo 5.      

Listens to what it says in Matthew chapter 5. 

"Ustedes han oído que se dijo:

“You have heard that it was said 

'No cometas adulterio.’

You shall not commit adultery.” 

Aquí Jesús nos informa lo que dice el Antiguo Testamento sobre el adulterio.  

Here Jesus is letting us know what the Old Testament has to say about adultery. 

“Pero yo les digo que cualquiera que se queda mirando a una mujer,

“But I say unto you, that everyone who looks on a woman, 

para codiciarla, ya ha cometido adulterio con ella en su corazón”.

to lusts after her, has committed adultery with her already in his heart.” 

Jesús está levantando el estándar de justicia aquí.     

Jesus is raising the standard of righteousness here. 

Está diciendo que no es suficiente no ir a la cama con ella.     

He is saying it is not enough, not to go to her bed. 

Cuando alguien la desea con sus ojos,     

When anyone lusts after her with his eyes, 

o se sienta en la iglesia mirando a esa mujer que se está promoviendo a sí misma,     

or sits in a church service looking at that woman who is advertising herself, 

es lo mismo que cometer adulterio.     

it is the same as committing adultery. 

Jesús está diciendo que si está en tu ojo, o en tu corazón, ya pecaste.      

Jesus is saying if it is in your eye, or in your heart, then you have sinned.  

Continúa diciendo,     

He goes on to say, 

"Así pues, si tu ojo derecho te hace caer en pecado, sácatelo y échalo lejos de ti;

“If your right eye causes you to stumble, pluck it out, cast it from you, 

es mejor que pierdas una sola parte de tu cuerpo,

for if is profitable for you that one of your members should perish 

y no que todo tu cuerpo sea arrojado al infierno.

and not your whole body be cast into hell. 

Y si tu mano derecha te hace caer en pecado, córtatela y échala lejos de ti;

And if your right hand causes you to stumble, cut it off or cast it from you, 

es mejor que pierdas una sola parte de tu cuerpo,

for it is profitable for you that one of your members should perish 

y no que todo tu cuerpo vaya a parar al infierno”.

and not your whole body should go to hell.” 

Evidentemente el Señor Jesús aún asocia el infierno con el adulterio.     

Evidently the Lord Jesus still associates hell with adultery. 

No es sólo un pecado del Antiguo Testamento.     

It is not just an Old Testament sin. 

Es un pecado del Nuevo Testamento.     

It is a New Testament sin. 

El Señor nos está tratando de proteger dándonos una instrucción de antemano.     

The Lord is trying to protect us by instruction beforehand. 

No quiere esperar hasta que estemos involucrados con esa mujer,     

He does not want to wait until we get involved with that woman, 

o hasta que nuestros corazones se involucren con lujurias.     

Or until our hearts get involved with lusts. 

Él dice que en el momento en que tu ojo se involucra, es cuando el pecado ocurre,     

He says at the point when your eye is involved, that is when the sin occurs, 

y allí es donde tienes que lidiar con él.     

and that is where you have to deal with it. 

Finalmente, es un problema del corazón.     

Ultimately, it is an issue of the heart. 

Vemos en Mateo capítulo 15, donde dice,     

We see in Matthew chapter 15, where it says, 

“Porque del interior del hombre salen los malos pensamientos, los asesinatos, el adulterio,

“Out of the heart comes evil thoughts, murder, adultery, 

la inmoralidad sexual, el robo, el falso testimonio y la difamación.
sexual immorality, theft, false testimony, and slander. 

Estos son lo que hace al hombre impuro”.

These are what makes a man unclean.” 

Es nuestro corazón el que necesita arreglo.     

It is our heart that needs to be fixed. 

David dice, “Crea en mí un corazón limpio, oh Dios,
David said, “Create in me a clean heart, Oh Lord, 

y renueva en mí un espíritu recto”.      

and renew in me a right spirit.” 

Es lo que clamó después de que fue descubierto que había cometido adulterio.     

That is what he cried out after it was discovered that he had committed adultery. 

Sabía que su corazón necesitaba ser arreglado.     

He knew that his heart needed to be fixed. 

Más tarde pudo decir,      

Later he was able to say, 

“Mi corazón está arreglado. Te cantaré y te daré alabanza”.     

“My heart is fixed. I will sing to You and give You praise.”

David alabó al Señor. El Señor arregló su corazón.     

David praised the Lord. The Lord fixed his heart.

La promesa de la Escritura…     

The promise of the scripture....

la promesa que Jesús nos da, es que Él puede arreglar nuestros corazones.     

the promise that Jesus gives us, is that He can fix our hearts. 

De esto es que se trata nacer de nuevo.     

That is what being born again is all about. 

De tener nuestro corazón reparado, tener ese corazón de piedra removido     

…Having our heart repaired, having that heart of stone removed 

y reemplazado por un corazón de carne.     

and having it replaced with a heart of flesh. 

Necesitamos ser perdonados, ser limpiados, ser sanados,     

We need to be forgiven, to be cleansed, to be healed, 

Ser reparados y ser compuestos.     

To be repaired, and to be fixed. 

Verás, este camino al adulterio es como una aspiradora.     

You see, this pathway to adultery is like a vacuum cleaner. 

Una vez que tomamos su senda, continuamente nos succiona,     

Once we get in its path, it continually sucks at us, 

nos jala y nos atrae.

It pulls us, and draws us. 

Afortunadamente, la justicia tiene su propia atracción.     

Fortunately righteousness has its own drawing. 

Cuando nos apartamos del pecado, cuando abandonamos nuestros caminos perversos,     

When we turn from our sin, when we forsake our evil ways, 

Dios empieza a llevarnos a la justicia.     

God begins to draw us to righteousness. 

Y el fruto de la justicia sabe mucho mejor que el fruto del pecado.     

And the fruit of righteousness tastes far better than the fruit of sin. 

Es una cosa maravillosa ser liberados del pecado,     

It is a wonderful thing to be free from sin, 

ser limpios por dentro y tener a Jesús como nuestro Salvador.     

to be clean within and to have Jesus as our Savior. 

Es una cosa maravillosa, y está disponible para nosotros.     

It is a wonderful thing, and it is available to us. 

Recuerda que ayer leímos sobre la mujer atrapada en adulterio.     

Remember yesterday we read about the woman who was caught in adultery. 

En el Antiguo Testamento quedaba claro que una persona adúltera debía ser apedreada.     

In the Old Testament it was clear that a person caught in adultery was to be stoned. 

En Deuteronomio dice,     

In Deuteronomy it says, 

“Si un hombre o una mujer viviendo entre ustedes en uno de los pueblos es descubierto haciendo el mal      

“If a man or a woman living among you in one of the towns is found doing evil 

en violación del pacto, contrario a mis mandamientos,     

in violation of the covenant, contrary to my commands, 

lo sacarán y matarán a pedradas”.      

take them out and stone them to death.” 

La muerte es la paga del pecado.     

Death is the penalty for sin. 

La muerte es todavía la paga del pecado hoy.     

Death is still the penalty for sin today. 

Pero hay perdón de pecados en Cristo.     

But there is forgiveness for sin in Christ. 

Jesús le preguntó a la mujer, “¿Dónde están tus acusadores?”     

Jesus said to the woman, “Where is your accuser?” 

Todos se habían ido porque Él se los puso claro        

They all had left because he had made it clear to them 

que el que esté sin pecado debe arrojar la primera piedra.     

that anyone who is without sin should throw the first stone.

Cuando se fueron, él le dijo: “Vete y no peques más”.     

After they left, he said to her,  “Go and sin no more.” 

Esa es nuestra esperanza hoy,     

That is our hope for us today, 

que vayamos y no pequemos más, que seamos libres.     

that we would go and sin no more, that we would be free. 

Mi oración es que ustedes sean libertados.     

I pray that you will be free. 

Este es el Hermano Stephen Keel y esto es Un Proverbio Al Día.  
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Dios te bendiga y que tengas una eternidad maravillosa.   
God bless you and have a great eternity.
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